ТРУДНОЩІ ХУДОЖНЬОГО ПЕРЕКЛАДУ

Кількість годин (кредитів ЄКТС): 90 годин, ( 3 кредити)

Метою викладання навчальної дисципліни «Труднощі художнього перекладу» є опрацювання теоретичних основ перекладу художнього тексту та формування навичок виконання літературного адекватного перекладу фрагментів прозового, поетичного та драматургічного текстів першотвору. Курс спрямований на ознайомлення із сучасними теоріями та підходами до перекладу художніх творів; з видами, жанрами і композиційною структурою художніх творів, принципами, методами і моделями перекладу різних текстових жанрів на всіх етапах здійснення перекладацької діяльності: від попереднього перекладацького аналізу тексту вихідної мови через перекладацькі трансформації та когнітивні процедури перекладу до редагування і експертизи перекладеного тексту цільової мови; виконання літературних перекладів текстів чи фрагментів текстів художніх творів (прози та поезії). 

Основні завдання дисципліни: 

· Знайомство студентів з сучасним станом дослідження проблем перекладу художніх текстів та з основними етапами розвитку мистецтва художнього перекладу; 

· розвиток навичок практичного підходу до методичних та теоретичних положень робіт закордонних та вітчизняних лінгвістів-перекладачів; 

· розвиток у студентів здатності робити самостійні висновки з спостережень за процесом перекладу творів художньої літератури; 

· ознайомлення з основними особливостями перекладу художніх творів, а також розвиток навичок філологічного аналізу перекладів у зіставленні з першотворами; 

· ознайомлення студентів із об'єктивними та суб'єктивними чинниками перекладу художніх творів, із актуальними проблемами художнього перекладу та його теорії; 

· розвиток базових навичок та вироблення стратегії оволодіння перекладом художніх творів; 

· активізація творчих здібностей перекладачів-початківців і сприяння вдосконаленню та розвитку цих здібностей. 

У результаті вивчення навчальної дисципліни студент повинен знати: 

· базові поняття та специфіку художнього перекладу та його теорії, основні принципи та труднощі перекладу художніх творів; 

· об'єктивні та суб'єктивні чинники художнього перекладу; 

· прагматичні одиниці тексту як над фазової комунікативної одиниці;

· особливості перекладу прозового, драматургічного та поетичного тексту; 

· стилістичні засоби та прийоми, що застосовуються для досягнення образності художнього тексту; 

· рівні перекладу текстів художньої прози; 

· перекладацькі трансформації, що застосовуються при перекладі тексту художнього твору; 

уміти: 
· здійснювати комплексний порівняльний аналіз перекладу і оригіналу із врахуванням об'єктивних вимог до якості перекладу; 

· оцінювати адекватність художнього перекладу з урахуванням якісних і кількісних критеріїв; 

· виділити сюжетну лінію, сильні позиції, інформаційні вузли та визначати ступінь необхідності збереження їх у тексті перекладу;  

· визначити стилістичні засоби, що створюють образність тексту оригіналу; 

· застосувати доречні семантичні трансформації при перекладі для збереження образності тексту оригіналу; 

· добирати влучні методи відтворення ідейного змісту твору, збереження етнонаціонального забарвлення твору оригіналу у перекладній версії; 

· перекладати фрагменти поетичних, прозових і драматичних текстів із англійської мови на українську та навпаки.
Модуль 1. 

Поняття про художній переклад

Тема 1. Поняття про переклад. Види та типи перекладу. 

Тема 2. Моделі та функції перекладу

Тема 3. Художній переклад та його редагування. 

Тема 4. Перекладацькі стратегії та рішення. 
ЗМІСТОВИЙ МОДУЛЬ 2:

Аспекти художнього перекладу 

1. Реалії як перекладознавча категорія

2. Інтертекстуальність у перекладі. 

 3. Граматичні та фонетичні аспекти перекладу

ЗМІСТОВИЙ МОДУЛЬ 3:

Відтворення семантичних фігур мовлення

1. Переклад метафоричної групи тропів. 

2. Переклад метонімічної групи тропів.

3. Переклад іроній, сарказму та гумору. 

4. Культурні особливості семантичних фігур у перекладі. 

ЗМІСТОВИЙ МОДУЛЬ 4:

Відтворення інших фігур мовлення

1. Відтворення неологізмів. 

2. Відтворення синтаксичних фігур мовлення. 

3. Передача прагматичної інформації у художньому перекладі. 

4. Критерії оцінювання перекладу 

ЗМІСТОВИЙ МОДУЛЬ 5:

Жанрові особливості перекладу

1. Переклад малих літературних жанрів. 

2. Переклад великих літературних жанрів. 

Види робіт: лекції, практичні заняття, модульні контрольні роботи, індивідуальні роботи студентів з викладачем, самостійна робота студентів, консультації, залік.

